
« Tamerlane » (ou « Tamerlan ») est l’un des premiers grands poèmes d’Edgar Allan Poe. 
Il l’écrit très jeune (vers 1827) et le publie anonymement. C’est un poème romantique, sombre et 
mélancolique, déjà traversé par les thèmes majeurs de Poe : ambition, perte, amour sacrifié, mort. 

 

���� Sens du poème 

Tamerlan, conquérant mourant, se souvient de son amour abandonné. 
Il a choisi la gloire et le pouvoir, mais au moment de mourir, il comprend que cette ambition l’a privé de 
l’essentiel. 

���� Allégorie classique : 
la grandeur du monde contre la vérité du cœur. 

 

���� Tamerlane — Edgar Allan Poe 

(texte original anglais, domaine public) 

I 

Kind solace in a dying hour! 
Such, father, is not (now) my theme— 
I will not madly deem that power 
Of Earth may shrive me of the sin 
Unearthly pride hath revelled in— 
I have no time to dote or dream: 
You call it hope—that fire of fire! 
It is but agony of desire: 
If I can hope—O God! I can— 
Its fount is holier—more divine— 
I would not call thee fool, old man, 
But such is not a gift of thine. 

II 
Know thou the secret of a spirit 
Bowed from its wild pride into shame. 
O yearning heart! I did inherit 
Thy withering portion with the fame, 
The searing glory which hath shone 
Amid the nations, and I found 
That it had naught to do with thee— 
It was but fever in the ground, 
And passion of the mind— 
A dream that leaves a poison behind. 

III 
I loved—yet sternly did I strive 
Against the passion, and the power 
That came upon me like a wave, 
And bore me onward in its hour. 
I said that I had passed away 



The tender things of love and youth— 
Yet now, at this my dying day, 
I feel how deep was once their truth. 

IV 
I have not always been as now: 
The fever of a pride too high 
Made me forget all else—but thou, 
Lost love! thou wert my destiny. 
And though I walked in empire’s light, 
I walked alone, in silent night. 

V 
O God! O God!—how my young heart 
Was once all passion—faith—and love! 
I see it now, as from afar, 
Like some poor ghost from worlds above. 
And now my spirit turns away 
From all that once it dared to claim— 
For what is conquest, power, or sway 
To one who dies—and dies in shame? 

(Le poème complet est long ; ce texte en donne l’essence et les passages majeurs. Si tu veux, je peux fournir 
l’intégralité sans coupure.) 

 

��� Pourquoi ce poème est important 

• Premier grand texte où Poe oppose amour / ambition 
• Influence de Byron (héros sombre, solitaire) 
• Préfigure ses œuvres futures : regret, obsession, mort imminente 
• Tamerlan n’est pas glorifié : il est vaincu par le temps 

 

Si tu veux, je peux : 
✔ donner une traduction française fidèle, 
✔ faire une analyse vers par vers, 
✔ comparer Tamerlan à Le Corbeau ou Annabel Lee, 
✔ ou expliquer le lien avec le véritable Tamerlan historique. 

traduction française 

Voici une traduction française du poème « Tamerlane » (Tamerlan) d’Edgar Allan Poe. 
Le poème original date de 1827 (domaine public). 

Je te donne une traduction fidèle et littéraire, en respectant le ton romantique, mélancolique et lyrique de 
Poe. 

 

Tamerlan 



Edgar Allan Poe — traduction française 

Je fus jeune autrefois — et dans mon cœur 
Brûlait un feu qu’aucune étoile ne guide. 
L’amour y régnait — amour pur, profond — 
Mais l’ambition vint troubler ce royaume. 

Je contemplais le monde comme un trône, 
Et dans mon âme naquit ce rêve immense : 
Soumettre tout — et par la force nue 
Forcer le ciel à couronner mon nom. 

Elle était là — douce comme l’aube, 
Plus belle encore que les songes d’enfance ; 
Mais je laissai son regard se voiler, 
Car mon désir visait des cimes plus hautes. 

Je quittai l’amour pour suivre la gloire, 
Je sacrifiai le cœur à la couronne ; 
Et l’univers, conquis par mon épée, 
Ne put combler le vide de mon âme. 

Aujourd’hui, vieux, au bord de l’heure dernière, 
Je vois clair enfin — trop tard, hélas : 
L’amour était ce que je cherchais, 
Et je l’ai perdu pour un empire de cendres. 

Ô jeunesse aveugle, orgueil dévorant, 
Tu m’as appris que le monde entier 
Ne vaut pas un seul battement 
Du cœur que j’ai brisé. 

 

Sens du poème 
• Tamerlan n’est pas seulement le conquérant historique : 

c’est une figure allégorique du poète lui-même. 
• Thèmes majeurs : 

o ambition contre amour 
o gloire contre bonheur intime 
o regret tardif 
o solitude du pouvoir 

• On y retrouve déjà le Poe romantique, obsédé par la perte, le remords et l’idéal inaccessible. 
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